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Κυριακή μετὰ τὰ Φῶτα 
 

 

 

Ἡ Σύναξις τοῦ Τιμίου Ἐνδόξου Προφήτου, 

Προδρόμου καί Βαπτιστοῦ Ἰωάννου. 

 7 janvier 2024 
 

 

Dimanche après la Théophanie  
 

 

 

Mémoire de notre vénérable et illustre 

prophète, précurseur et baptiste Jean. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Θ’ (Ἰωάννην κʹ 19-31) 9ème Evangile des Matines (Jn XX 19-31) 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον, Ἦχος πλ. βʹ. Tropaire de la Résurrection, ton 6 

Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμα σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν· καὶ ἵστατο Μαρία ἐν 

τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ᾅδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπʼ αὐτοῦ· 

ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν. Ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans le 

tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as dépouillé 

les enfers sans en être éprouvé et Tu es allé au-devant 

de la Vierge en donnant la vie. Seigneur ressuscité des 

morts, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς, Ἦχος αʹ. Tropaire de la Fête, ton 1 

Ἐν Ἰορδάνῃ βαπτιζομένου σου Κύριε, ἡ τῆς Τριάδος 

ἐφανερώθη προσκύνησις· τοῦ γὰρ Γεννήτορος ἡ 

φωνὴ προσεμαρτύρει σοι, ἀγαπητόν σε Υἱὸν 

ὀνομάζουσα· καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς, 

ἐβεβαίου τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. Ὁ ἐπιφανεὶς Χριστὲ 

ὁ Θεός, καὶ τὸν κόσμον φωτίσας δόξα σοι. 

À ton baptême dans le Jourdain, Seigneur, s'est révélée 

l'adoration due à la Trinité : car la voix du Père te rendait 

témoignage en te nommant Fils bien-aimé ; et l'Esprit, 

sous forme de colombe, confirmait la certitude de cette 

parole. Christ Dieu, Tu es apparu et Tu as illuminé le 

monde, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Προδρόμου, Ἦχος βʹ. Tropaire du Précurseur, ton 2 

Μνήμη Δικαίου μέτʼ ἐγκωμίων, σοὶ δὲ ἀρκέσει ἡ 

μαρτυρία τοῦ Κυρίου Πρόδρομε· ἀνεδείχθης γὰρ 

ὄντως καὶ Προφητῶν σεβασμιώτερος, ὅτι καὶ ἐν 

ῥείθροις βαπτίσαι κατηξιώθης τὸν κηρυττόμενον. 

Ὅθεν τῆς ἀληθείας ὑπεραθλήσας, χαίρων 

εὐηγγελίσω καὶ τοῖς ἐν ᾍδῃ, Θεὸν φανερωθέντα ἐν 

σαρκί, τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, καὶ 

παρέχοντα ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 

La mémoire du juste est célébrée par des louanges, mais à 

toi, ô Précurseur, suffit le témoignage du Seigneur. En 

effet, tu as été proclamé en vérité le plus vénérable des 

prophètes ; car tu as été jugé digne de baptiser dans les 

eaux celui qui était annoncé. Ayant combattu pour la 

vérité, tu as apporté avec joie, même à ceux qui étaient 

dans les enfers, la bonne nouvelle du Dieu manifesté dans 

la chair, lui qui prend le péché du monde et nous apporte 

la grande miséricorde. 

Κοντάκιον Ἦχος δʹ. Kondakion ton 4 

Ἐπεφάνης σήμερον τῇ οἰκουμένῃ, καὶ τὸ φῶς σου 

Κύριε, ἐσημειώθη ἐφʼ ἡμᾶς, ἐν ἐπιγνώσει 

ὑμνοῦντάς σε. Ἦλθες ἐφάνης τὸ Φῶς τὸ ἀπρόσιτον. 

Tu es apparu aujourd'hui au monde entier, Seigneur, et 

ta lumière nous a marqués de son empreinte, nous qui 

te chantons en toute connaissance : Tu es venu, Tu es 

apparu, Lumière inaccessible. 

Ἀπόστολος  (Πρξ ιθ’ 1-8) Epître (Actes ΧΙΧ, 1–8) 



Στ. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν Κυρίῳ καὶ ἐλπιεῖ ἐπ᾿ 

αὐτόν, καὶ ἐπαινεθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

Στίχ. Εἰσάκουσον, ὁ Θεός, τῆς φωνῆς μου ἐν τῷ δέεσθαί με 

πρὸς σέ, ἀπὸ φόβου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου. 

Πράξεων τῶν Ἀποστόλων τὸ ἀνάγνωσμα 

Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐγένετο, ἐν τῷ τὸν 

Ἀπολλὼ εἶναι ἐν Κορίνθῳ, Παῦλον διελθόντα τὰ 

ἀνωτερικὰ μέρη, ἐλθεῖν εἰς Ἔφεσον· καὶ εὑρὼν 

μαθητάς τινας, εἶπε πρὸς αὐτούς· Εἰ Πνεῦμα ἅγιον 

ἐλάβετε πιστεύσαντες; Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν· Ἀλλ' 

οὐδὲ εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν, ἠκούσαμεν. Εἶπε δὲ 

πρὸς αὐτούς· Εἰς τί οὖν ἐβαπτίσθητε; Οἱ δὲ εἶπον· Εἰς 

τὸ Ἰωάννου βάπτισμα. Εἶπε δὲ Παῦλος· Ἰωάννης μὲν 

ἐβάπτισε βάπτισμα μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων, εἰς 

τὸν ἐρχόμενον μετ' αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσι, τοῦτ' 

ἔστιν, εἰς τὸν Ἰησοῦν Χριστόν. Ἀκούσαντες δὲ 

ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Καὶ 

ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας, ἦλθε τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ' αὐτούς· ἐλάλουν τε γλώσσαις, 

καὶ προεφήτευον. Ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ 

δεκαδύο. Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν, 

ἐπαρρησιάζετο, ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος, καὶ 

πείθων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 

v.  Le juste se réjouit en Yahweh et se confie en lui, tous ceux 

qui ont le cœur droit se glorifient. 

v. O Dieu, écoute ma voix, quand je fais entendre mes 

plaintes ; défends ma vie contre un ennemi qui m'épouvante ; 

Lecture du livre des actes des Apôtres 

En ces jours-là, pendant qu'Apollos était à Corinthe, que 

Paul, après avoir parcouru les hauts plateaux de l'Asie, 

vint à Ephèse, où il trouva certains disciples, auxquels il 

dit : " Avez-vous reçu l'Esprit-Saint quand vous avez 

cru ? " Eux lui répondirent : " Mais nous n'avons pas 

même entendu dire qu'il y ait un Esprit-Saint. " Il dit : " 

Quel baptême avez-vous donc reçu ? " Ils dirent : " Le 

baptême de Jean. "Paul dit alors : " Jean a baptisé d'un 

baptême de repentance, en disant au peuple de croire en 

celui qui venait après lui, c'est-à-dire en Jésus. "Ayant 

entendu ces paroles, ils furent baptisés au nom du 

Seigneur Jésus. Lorsque Paul leur eut imposé les mains, 

l'Esprit-Saint vint sur eux ; et ils parlaient en langues et 

ils prophétisaient. Ces hommes étaient environ douze 

en tout. Ensuite Paul entra dans la synagogue, et, 

pendant trois mois, il y parlait avec assurance, 

discourant d'une manière persuasive sur le royaume de 

Dieu. 

Εὐαγγέλιον (Ιω α’ 29-34) Evangile (Ι, 29-34) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, βλέπει ὁ Ἰωάννης τὸν Ἰησοῦν 

ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει· ῎Ιδε ὁ ἀμνὸς τοῦ 

Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Οὗτός ἐστι, 

περὶ οὗἐγὼ εἶπον. 'Οπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς 

ἔμπροσθέν μου γέγονεν· ὅτι πρῶτός μου ἦν. Κἀγὼ 

οὐκ ᾔδειν αὐτόν· ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ, διὰ 

τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. Καὶ 

ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης, λέγων· Ὅτι τεθέαμαι τὸ 

Πνεῦμα καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, 

καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. Κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν· ἀλλ᾽ 

ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν· 

Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον, καὶ μένον ἐπ᾽ 

αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

Κἀγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 

Υἱὸς τοῦ Θεοῦ.  

 

En ce temps-là, Jean vit Jésus qui venait vers lui, et il dit : 

"Voici l'agneau de Dieu, voici celui qui ôte le péché du 

monde. C'est de lui que j'ai dit : un homme vient après 

moi, qui est passé devant moi, parce qu'il était avant 

moi." Et moi, je ne le connaissais pas, mais c'est afin qu'il 

fût manifesté à Israël que je suis venu baptiser dans 

l'eau." Et Jean rendit témoignage en disant : "J'ai vu 

l'Esprit descendre du ciel comme une colombe, et il s'est 

reposé sur lui. Et moi je ne le connaissais pas ; mais celui 

qui m'a envoyé baptiser dans l'eau m'a dit : Celui sur qui 

tu verras l'Esprit descendre et se reposer, c'est lui qui 

baptise dans l'Esprit-Saint. Et moi j'ai vu et j'ai rendu 

témoignage que celui-là est le Fils de Dieu." 
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